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1.
Introduzione

Nello studio della lingua russa l’aspetto verbale costituisce una delle mag-
giori	 difficoltà	 per	 l’apprendente	 italofono.	 L’aspetto	 russo	 è	 una	 categoria	
grammaticale – esprime come il parlante comprende lo svolgersi dell’azione 
nel	tempo	(continua,	momentanea,	ripetuta,	ecc.)	–	che	possiede	inoltre	una	
precisa valenza semantica, poiché la scelta di un determinato aspetto è in parte 
dettata	dal	significato	che	si	vuole	veicolare.	Come	precisa	Salmon,	«la	stessa	
definizione	di	“вид/аспект”	in	parte	rimane	ancora	oggi	controversa,	in	quan-
to	la	componente	grammaticale	(propriamente	morfologica)	dell’aspetto	sla-
vo	è	intrecciata	in	modo	stratificato	con	complesse	prerogative	semantiche	e	
spesso propriamente pragmatiche del singolo verbo»1. Non a caso nel corso 
degli anni si sono susseguite diverse proposte teoriche relative all’aspetto verba-
le russo2:	dall’approccio	classificatorio	delle	prime	grammatiche	a	modelli	che	
racchiudono la più articolata realtà delle relazioni aspettuali.

Nell’approcciarsi allo studio del sistema verbale russo è fondamentale 
precisare	che	il	modello	“tradizionale”	a	coppie	dell’aspetto	verbale	–	la	mo-
dalità delle opposizioni aspettuali – in lingua russa rappresenta una sempli-
ficazione:	 spesso	gran	parte	dei	 verbi	 funziona	 in	 forme	aspettualmente	più	
complesse.	In	effetti,	non	tutti	i	verbi	russi	per	loro	natura	semantica	forma-
no coppie aspettuali: alcuni indicano esclusivamente processi o stati di durata 
(imperfectiva tantum),	mentre	altri	azioni	momentanee	(perfectiva tantum).	
Vi	sono	inoltre	verbi	aspettualmente	non	marcati	(biaspettuali),	il	cui	aspetto	

1 L. Salmon, Sull’addestramento all’acquisizione procedurale di pattern LS mediante corri-
spondenze funzionali bilingui: il problema dell’aspetto russo per discenti non slavi,	in	“mediAzioni”,	
13	(2012),	http://mediazioni.sitlec.unibo.it.

2 Per un excursus sulle diverse teorie aspettologiche, per cui lingua russa vanta una consoli-
data tradizione di ricerche, cfr. E.V. Gorbova, Čto takoe vid russkogo glagola? (teoretičeskie modeli 
opisanija russkogo vida),	in	“Revue	des	études	slaves”,	XCI-4	(2020),	pp.	429-454.
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può	essere	definito	solo	all’interno	di	un	determinato	contesto.	È	questo	il	caso	
di	использовать	(usare,	p.	38),	o	di	жениться	на	ком-то	(sposare	qualcuno),	
che	possono	essere	intesi	sia	come	perfettivi	(tempo	futuro)	che	come	imper-
fettivi	(tempo	presente)3. In simili situazioni di concorrenza aspettuale, in cui 
si osserva una ambiguità grammaticale derivante dalla corrispondenza esterio-
re di diverse forme grammaticali, la disambiguazione avviene nel processo di 
interpretazione del testo. Nel russo contemporaneo si osservano poi processi 
di	imperfettivizzazione	(tramite	suffissazione)	e	perfettivizzazione	(tramite	pre-
fissazione),	 che	 spesso	 riguardano	 internazionalismi4, così come meccanismi 
particolarmente produttivi come quello dell’imperfettivizzazione secondaria 
(p.	38).

Il manuale di Kira Letzbor, nella sua nuova edizione rivista e corretta, rap-
presenta un prezioso contributo alla serie di materiali didattici rivolti a studen-
ti italiani che si accostano allo studio del russo. Grazie a una serie di esempi 
di	particolare	 efficacia	 il	 testo	 affronta	 alcuni	 temi	 chiave	dal	punto	di	 vista	
dell’apprendimento	 del	 russo,	 offrendo	 una	 panoramica	 di	 casi	 d’uso	 degli	
aspetti verbali che prende le mosse dalla più ampia distinzione tra contesto 
attuale-durativo	e	contesto	generale-effettivo	(risultativo	e	non	risultativo).

Il volume si articola in una prima parte introduttiva dedicata alla categoria 
dell’aspetto in lingua russa, che viene ripresa e approfondita nella più estesa se-
conda	parte	(pratica),	con	un	focus	su	quei	momenti	che	presentano	difficoltà	
per l’apprendente italofono: verbi di moto, semantica e formazione degli aspet-
ti, negazione e annullamento dell’azione (ad esempio, vengono sottolineate le 
differenze	semantiche	date	dall’uso	di	verbi	di	diverso	aspetto,	come	nel	caso	di	
профессор	открыл/открывал	окно,	p.	97).	Nella	terza	parte	(teorica)	parti-
colare	attenzione	è	rivolta	alla	riflessione	in	chiave	contrastiva	sulla	traduzione	
dal	russo	in	italiano,	che	pone	in	rilievo	i	casi	in	cui	le	lingue	si	differenziano	e	
come	il	significato	concreto	dell’aspetto	dipenda	dal	contesto,	a	seconda	del	di-
verso accento semantico e dell’orientamento comunicativo del parlante (aspet-

3	 Si	confronti:	«Участь	моя	решена.	Я	женюсь	(несов.	вид)	на	Мари	и	уезжаю	с	ней	в	
Париж»	/	«Я	женюсь	(сов.	вид)	на	Ирине,	если	она	согласится	жить	со	мной	в	шалаше»,	
A.A. Zaliznjak, A.D. Šmelev, Lekcii po russkoj aspektologii, München, Verlag Otto Sagner, 1997, 
p. 9.

4	 Cfr.	 È.M.	 Soloducho,	 Problemy internacionalizacii frazeologii (na materiale jazykov 
slavjanskoj, germanskoj i romanskoj grupp),	Kazan’,	Izd-vo	KGU,	1982.
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 1. Introduzione 15

to pragmatico della scelta aspettuale5).	La	gradualità	con	cui	sono	presentati	
gli	argomenti	e	la	scelta	di	differenti	tipologie	testuali	(fiabe,	racconti,	romanzi)	
quali testi di esercitazione facilitano l’acquisizione di strutture morfosintatti-
che e del sistema cognitivo della lingua straniera in oggetto, consentendo paral-
lelamente di sviluppare altre competenze oltre a quelle linguistiche.

Alle congratulazioni all’autrice si aggiunge l’auspicio che i materiali qui rac-
colti,	attraverso	la	prospettiva	funzionale-comunicativa	adottata,	possano	rap-
presentare per lo studente una valida risorsa per una migliore comprensione 
del funzionamento della lingua russa in generale.

Giorgia Rimondi
Corso di Laurea in Mediazione linguistica e culturale

Università per stranieri di Siena

5 Sul ruolo dei fattori pragmatici nella scelta aspettuale in lingua russa cfr. L. Gebert, Fattori 
pragmatici nella scelta aspettuale,	 in	“Studi	Italiani	di	Linguistica	Teorica	e	Applicata”,	XXII/2	
(2004),	pp.	221-232.
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2.
Premessa

Il volume si rivolge a tutti coloro che si interessano alla lingua e cultura 
russa e desiderino perfezionare le loro competenze nell’ambito dell’aspetto del 
verbo	russo,	attraverso	letture	piacevoli	e	divertenti	di	fiabe	o	di	racconti	per	
bambini. 

Si è scelto di dedicare il presente volume all’aspetto verbale, perché secondo 
le esperienze dell’autrice in Italia, è il tema che richiede il massimo impegno, 
prontezza, dedizione, inventiva e fantasia da parte dell’insegnante. Spiegare 
l’aspetto verbale non consiste solo nel predisporre un elenco delle regole, ma 
è riuscire a trasmettere la sensazione di quale sia l’aspetto del verbo adegua-
to. La categoria dell’aspetto verbale è la parte più complessa della grammatica 
russa per gli italofoni, poiché tale categoria nella lingua italiana non è gram-
maticalizzata	e,	inoltre,	non	può	essere	espressa	tramite	regole	sempre	precise	
ed univoche. L’aspetto verbale in lingua russa semantizza la compiutezza o la 
processualità, l’unicità o la ripetitività, la risultatività o la generalità, la succes-
sione o la contemporaneità di una azione a livello grammaticale. Al contrario, 
in	lingua	italiana	gli	stessi	significati	possono	essere	espressi	con	aggiunta	dei	
componenti lessicali e, al passato, attraverso i tempi verbali. Tuttavia, sarebbe 
sbagliato	semplificare	il	sistema	aspettuale	russo	confrontandolo	con	il	sistema	
temporale italiano, perché in realtà il primo è più complesso e in molti casi 
non è la motivazione grammaticale che porta alla scelta dell’aspetto in una o in 
un’altra situazione, ma è un insieme di tanti fattori di cui parleremo nei capitoli 
successivi. Non esistendo delle regole univoche per l’uso degli aspetti, questi 
non possono essere imparati a memoria come, per esempio, nel caso delle rego-
le della declinazione dei sostantivi o aggettivi. Piuttosto si devono acquisire sul 
livello, non solo razionale, ma anche emozionale e intuitivo, sviluppando una 
sensibilità linguistica.
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18 Il verbo dal bell’aspetto

Per quanto attiene alla metodologia, si è scelto il metodo funzionale, allo 
scopo	di	rendere	immediatamente	percepibili	le	differenze	che	apportano	gli	
aspetti verbali nei diversi contesti a confronto con la lingua italiana. Al me-
todo funzionale si aggiunge anche una componente culturale. Attraverso le 
fiabe	popolari	russe	e	i	racconti	per	i	bambini,	s’intende	presentare	al	pubblico	
italiano il mondo nel quale crescono i bambini e che forma la mentalità russa. 

Il libro è diviso in tre parti. La prima parte fornisce una prima conoscenza 
degli aspetti verbali nella lingua russa ed è adatta anche ai non esperti in mate-
ria, avendo l’autrice scelto un linguaggio assai semplice. 

La seconda parte presenta le diverse situazioni in cui si possono usare gli 
aspetti del verbo e mette a confronto il sistema aspettuale russo, con quello 
temporale italiano, nelle situazioni in cui si descrive un’azione durativa o pun-
tuale, risultativa o generale, terminata o in svolgimento, abituale, ripetuta o 
unica,	eccetera.	Un	capitolo	è	dedicato	all’uso	dell’infinito	dopo	le	parole	mo-
dali	o	altri	verbi,	uno	affronta	le	particolarità	di	verbi	di	moto	in	lingua	russa	
rispetto alla lingua italiana. Le situazioni aspettuali sono ordinate secondo lo 
scopo	dell’enunciato,	offrendo	così	un	panorama	più	chiaro	sulle	differenze	se-
mantiche delle frasi dovute all’aspetto verbale: il loro contesto infatti permette 
di	utilizzare	 entrambi	 gli	 aspetti,	 che	 conferiscono	però	 alla	medesima	 frase	
un	significato	diverso.	L’impostazione	tradizionale,	che	elenca	prima	tutte	le	
situazioni con l’aspetto imperfettivo e dopo quelle con l’aspetto perfettivo (o 
viceversa),	tratta	separatamente	l’uso	degli	aspetti	e	non	consente	di	visualiz-
zare	la	somiglianza	e	l’ambiguità	di	certe	situazioni,	in	cui	si	può	verificare	la	
concorrenza aspettuale. Questa parte è adatta ai lettori di tutti i livelli, grazie 
alle	 spiegazioni	 in	 italiano.	È	 corredata	di	 esercizi	 e	 ha	 come	obiettivo	 l’uso	
attivo della lingua russa. 

Gli esercizi sono divisi in tre gruppi secondo il livello di competenza lingui-
stica.	Essi	presentano	fiabe	e	racconti	russi	adattati	al	corrispondente	livello	di	
apprendimento. Invece di utilizzare un elenco di frasi, si è scelto di usare un 
testo	compiuto,	che	offre,	oltre	alle	nozioni	grammaticali,	anche	una	lettura	
piacevole che avvicina il lettore alla cultura e alla mentalità russa attraverso le 
fiabe.

Il primo gruppo di esercizi si basa sul livello di apprendimento basilare della 
lingua,	che	corrisponde	al	livello	di	certificazione	TBU-A2	e	comprende	nella	
maggior	parte	le	fiabe	russe	più	semplici,	racconti	di	L.	Tolstoj	e	di	altri	scrittori	
per	bambini.	Il	secondo	gruppo	è	orientato	al	livello	intermedio	TRKI1-B1,	e	
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include	le	fiabe	popolari	russe	che,	fra	l’altro,	presentano	personaggi	chiave	del-
la tradizione russa, come Baba-Jagà, Koščej Bessmertnyj ed altri. Il terzo gruppo 
di	esercizi	è	ideato	per	i	corsi	avanzati	di	livelli	TRKI2	o	TRKI3-B2	o	C1.	No-
nostante	i	testi	trattati	presentino	dei	brani	scelti	dal	romanzo	di	I.	Gončarov	
Oblomov, questi contengono un lessico relativo alla vita quotidiana e possono 
essere	usati	anche	al	livello	TRKI2-B2.	

Il primo esercizio per ogni livello dà esempio dell’uso dell’aspetto verbale e 
chiede di analizzare la scelta del verbo. Il secondo esercizio presenta un cloze, 
dove deve essere inserito il verbo nella forma adatta al contesto. Questi esercizi 
sono	stati	concepiti	in	accordo	con	le	necessità	specifiche	dei	discenti	con	diffi-
coltà di apprendimento: lo spazio per la parola da inserire segue dopo il verbo 
nella forma base in modo che la lettura e il lavoro rimangano progressivi. Que-
sti	esercizi	sono	dotati	delle	chiavi.	Qualche	capitolo	offre	anche	un	terzo	tipo	
di esercizio: riscrivere il testo dato in un tempo diverso o in una prospettiva 
diversa. Si consiglia di fare questi esercizi sotto la supervisione dell’insegnante, 
perché non è facile prevedere tutte le variazioni possibili.

L’ultimo	esercizio	di	ogni	capitolo	riporta	una	fiaba	o	una	favola	in	lingua	ita-
liana	da	tradurre	in	lingua	russa,	con	i	verbi	già	predisposti.	È	un	unico	esercizio	
per tutti i livelli. Si consiglia per il livello base l’analisi della situazione e una scelta 
dell’aspetto verbale appropriato del verbo sottolineato. Per il livello intermedio 
si	consiglia	di	riprodurre	il	senso	della	frase	semplificando	la	struttura	e	il	lessi-
co. Questo tipo di esercizio potrebbe essere molto utile per aiutare i discenti a 
cercare delle soluzioni funzionali per un enunciato, quando il lessico posseduto 
non basta per esprimere un’idea complessa. Per il livello avanzato si propone una 
traduzione	della	fiaba	in	lingua	russa.	Anche	per	gli	esercizi	di	traduzione	sono	
riportate	le	chiavi	in	fondo	al	volume,	qui	sono	state	raccolte	le	stesse	fiabe	già	
tradotte in lingua russa da diversi traduttori professionali. Dove erano reperibili, 
sono state riportate due versioni delle traduzioni esistenti.

La terza parte riprende l’aspetto verbale da un’altra prospettiva e raccoglie 
tutti	i	significati	degli	aspetti	per	una	comprensione	più	approfondita	dei	testi	
in lingua russa. Questa parte ha pertanto come obiettivo l’acquisizione della 
lingua	a	livello	passivo.	È	stata	elaborata	tenendo	in	considerazione	i	livelli	di	
competenza	TRKI2-B2	e	TRKI3-C1.	Al	fine	di	agevolare	l’analisi	grammati-
cale, vengono proposti testi russi con parallela traduzione in italiano.

Kira Letzbor
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